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JEDNÁNÍ PRVNÍ

Scéna první



Benátky. – Ulice.

Vystoupí RODERIGO a JAGO.



RODERIGO:

Mlč, mně to nepovídej; — velmi těžce

to nesu, Jago, na tebe, jenž měls

můj měšec, jak by šňůry od něho

tvé vlastní byly, že jsi o tom věděl.

JAGO:

Čert vezmi to! Vy slyšet nechcete:

jen zdání jestli kdy jsem o tom měl,

ať jsem vám ohavou.

RODERIGO:

Tys říkal vždy, že nenávidíš jej.

JAGO:

Když tak to není, pohrdejte mnou.

Tré patriciů města tohoto

mu poklonkovalo a osobně

naň doléhali, by mne učinil

svým pobočníkem; jako že jsem muž,

znám cenu svou a místo o nic horší

mi přísluší. Však on, jak zakoukán

v svou vlastní pýchu a své záměry,

jim vymyká se řečí nadutou,

již prodil válečnými výrazy,

až hrůzno poslouchat; — a nakonec

mým přímluvčím jich prosbu odřekne;

neb „Věru,“ praví, „svého důstojníka

jsem již si vybral sám.“ — A kdo to je?

Aj, převeliký aritmetikus,

Michael Cassio, kýs Florenčan,

chlap k sličné ženě jako přikletý,

jenž nikdy neved houfec do pole

a o bitevním šiku tolik ví

co stará panna. Teorie z knih,

kde každý z našich radních v talárech

tak mistrovsky si umí vést jak on;

jen prázdné tlachy bez zkušenosti

jsou celým jeho umem vojenským. —

Však toho, pane, volí si; a já,

jenž před vlastníma jeho očima

jsem osvědčil svou zdatnost na Rhodu

i na Cypru a jinde v křesťanstvu

i zemích pohanských, jsem odstaven

do tichých vod a hezky za vítr

v těch knihách účetních, ten cifrošlap

se v šťastné chvíli pobočníkem stane

a já u Jeho černé Jasnosti

— Bůh naprav to! — jsem praporečníkem.

RODERIGO:

Bůh svědkem, raděj bych mu katem byl.

JAGO:

V tom není rady; kletbou služby jest,

že postup jenom odporučením

a přízní děje se — ne po staru,

kde druhý po prvním byl dědicem.

Teď, pane, suďte sám, zdaž vůbec nějak

jsem slušně vázán Maura milovat.

RODERIGO:

Já bych mu tedy nesloužil.

JAGO:

V tom, pane,

se upokojte; trvám u něho

jen proto, abych sobě posloužil.

My všichni nemůžeme pány být

a všichni páni také nemohou

mít věrné sluhy. Však to vídáte,

jak mnohý dbalý, uhrbený chlap,

jsa zamilován v služnou nevoli,

svůj tráví věk jak osel jeho pána

jen za obrok, a když pak zestárne,

pryč od žlabu! — Aj, vymrskejte mi

ty chlapy poctivé! — A jiní jsou,

kdož vystrojeni úcty tvářností

a obratnostmi v srdcích dbají sebe,

a pánům sloužíce jen na oko,

z nich tyjí, a když kapsy naplní,

jen sobě klaní se. Ti chlapíci

kus ducha mají a já hlásím se

k jich společnosti. Neboť, příteli,

tak bezpečně, jak vy jste Roderigo,

jsa Maurem, já bych nechtěl Jagem být.

Když sloužím jemu, sloužím sobě jen;

ví Bůh, ne z lásky ani povinnosti,

však jenom zdánlivě k svým vlastním cílům.

Neb zradí-li kdy moje chování

zevnějším hnutím rodnou podobu

a činnost mého srdce, chci pak hned

své srdce na rukávu nositi

na pospas kavkám. Nejsemť já, co jsem.

RODERIGO:

Žeť z pekla štěstí má ten tlustopysk,

když podaří se mu to provésti.

JAGO:

Nuž tedy, vzbuďte otce jejího;

hned vyburcujte ho; pak za Maurem!

A otravte mu rozkoš; vykřičte

jej městem; její krevné poštvěte,

a žije-li pod nebem lahodným,

jej trapte mouchami; a jestli radost

mu radostí, tak potrýzněte ji,

by trochu pobledla.

RODERIGO:

Zde bydlí její otec; zavolám.

JAGO:

Jen do toho! A hlasem zděšeným

a hrozným jekem, jako v noční čas,

když nenadálý požár postřehne

kdos v městě lidnatém.

RODERIGO:

Hej ho! Brabantio!

Hola! Signore! —

JAGO:

Vzhůru! — Hola ho!

Brabantio! — Hej, loupež, zloději!

Dům střežte si a dceru, měšce své!

Hej, loupež, zloději!



Vystoupí BRABANTIO nahoře u okna.



BRABANTIO:

Co znamená ten povyk strašlivý?

Co děje se?

RODERIGO:

Signore, máte-li

dnes doma celou svoji rodinu?

JAGO:

A vrata zamčena?

BRABANTIO:

Proč ptáte se?

JAGO:

Aj, u všech ďáblů, vždyť jste okraden!

Toť pravá hanba; kaftan oblecte;

vám srdce zlomeno, vy ztratil jste

půl duše své; neb teď, ba právě teď,

v tom okamžení starý černý beran

vám trká vaši bílou ovečku.

Ven z domu, vzhůru, na zvon udeřte

a vzbuďte chrápající měšťany,

sic ďábel udělá vás dědečkem.

Ven, povídám.

BRABANTIO:

Což ztratili jste rozum?

RODERIGO:

Či, vzácný pane, neznáte můj hlas?

BRABANTIO:

Ne, neznám, kdožpak jste?

RODERIGO:

Jsem Roderigo.

BRABANTIO:

Tím hůř buď vítán; poručil jsem ti,

bys kolem domu se mi netoulal,

a přímo jsem ti řek a poctivě,

že moje dcera není pro tebe;

a teď jak ztřeštěn, jídlem přesycen

a nezřízeným pitím, přicházíš

mne rušit ze sna bujnou svévolí.

RODERIGO:

Ó pane, pane, pane —

BRABANTIO:

Však buď jist,

že vůle má i hodnost mají moc

ten žert ti ztrpčit.

RODERIGO:

Klidně, dobrý pane.

BRABANTIO:

Co mluvíš o loupeži, — přeceť jsme

zde v Benátkách a selskou samotou

můj palác není.

RODERIGO:

Ctný Brabantio,

jdu s upřímnou a ryzí duší k vám.

JAGO:

U všech všudy, pane! Jste také jeden z těch, kteří nechtí sloužit Bohu, když jim to ďábel káže. Protože jdeme prokázati vám službu, a myslíte, že jsme pobudové, dáte si dceru obtížit berberským hřebcem, chcete, aby vaši vnuci na vás řehtali, chcete míti klusáky za strýce a za synovce mimochodníky?

BRABANTIO:

Kdo jsi, ty prostořeký lotrase?

JAGO:

Člověk, pane, který vám jde povědít, že vaše dcera a mouřenín dělají teď zvíře s dvěma hřbety.

BRABANTIO:

Tys padouch.

JAGO:

Vy jste — senátor.

BRABANTIO:

Však za to

mi zodpovíš se; znám tě, Roderigo.

RODERIGO:

Já za vše zodpovím; leč dovolte:

když vaše libost v tom a moudrá vůle

— jak zdá se již —, by vaše krásná dceř

v tu popůlnoční mrtvou hodinu

— nic hůře ani lépe střežena

než zaplaceným gondoliérem —

vydána byla hrubým objetím

chlipného mouřenína; — to když víte

a k tomu svolujete, arciť jsme

vás dotěrně a drze urazili;

však nevíte-li o tom, říká mi

můj vlastní mrav, že nezaslouženě

nás káráte. To nemyslete si,

že vzdálen všeho citu pro slušnost,

bych s vaší ctihodností takto chtěl

si zahrávat a nevážně si vést.

Dceř vaše, jestliže jste nesvolil

— znov pravím to —, se těžce provinila,

když spoutala svou krásu, poslušnost

a ducha bohatství s tak potulným

a vratkým cizincem, jenž dnes je zde

a zítra kde. — Hned sám se přesvědčte:

když najdete ji v její ložnici

neb v domě vůbec, právu státnímu

mne vydejte, že jsem vás oklamal.

BRABANTIO:

Hoj, oheň rozkřešte! Sem pochodeň!

Mé všechny lidi vzbuďte, kde kdo je!

To neštěstí mi splňuje můj sen;

v ně víra již mi lehá na duši.

Hej světlo, pravím, světlo!





Odejde.



JAGO:

Buďte zdráv!

Já musím odtud; nezdáť se mi radno

ni místu mému příznivo, bych byl

co svědek proti Mauru postaven,

— což očekává mne, když zůstanu.

Neb vím, že senát, ač mu ztrpčí den

snad mírnou důtkou, přece nemůže

jej s bezpečností pustit docela:

jeť z důvodů tak vážných posílán

do války na Cypru teď vedené,

že kdyby za to duši dávali,

by muže jeho zrna nenašli,

jenž ved by jejich věc. — V tom ohledu,

ač vpravdě jako muka pekelná

jej nenávidím, život nynější

mne nutí vlajku lásky vytáhnout

a znak, jenž není věru nic než znak.

A bezpečně byste jej nalezli,

hned veďte hledající k „Lukostřelci“;

tam budu u něho; teď buďte zdráv!



Odejde.

Vystoupí dole BRABANTIO v nočním županu a SLOUŽÍCÍ s pochodněmi.



BRABANTIO:

To neštěstí jest příliš pravdivé:

ta tam! — A ostatek mých bídných dnů

jen hořkost přinese. — Mluv, Roderigo,

kdes viděl ji? — Ó, děvče nešťastné!

Že s Maurem? — Kdože by chtěl otcem být!

Jaks věděl, že to ona? — Zklamala mne

tak nad vše pomyšlení. — Co ti řekla?

Víc pochodní! — Mé všechny příbuzné

mi vzbuďte. — Myslíš, že jsou oddáni?

RODERIGO:

Ba, věru myslím, jsou.

BRABANTIO:

Ó nebesa! Jak dostala se ven?

Ó zrado vlastní krve! — Otcové,

již nevěřte ve smýšlení svých dcer

dle toho, co je činit vidíte.

Jest jakés kouzlo, kterým slušnost mládí

a panenskosti můž být zakleta?

Zdažs někde, Roderigo, nečetl

o něčem takovém?

RODERIGO:

Ba četl.

BRABANTIO:

Mého bratra

mi probuďte. — Ó kéž by byla tvou!

— Vy tudy pusťte se a druzí tam. —

Zda nevíš, kde bychom ji dopadli

i toho Maura?

RODERIGO:

Myslím, že ho najdu,

když s dobrou stráží za mnou půjdete.

BRABANTIO:

Již veď nás, prosím. Vzbouřím každý dům;

v jich většině mi volno poroučet.

Hej, zbraně sem! A zvláštní noční hlídku

mi svolejte. Dál, milý Roderigo;

za služby tvé se dobře odměním.



Odejdou.



Scéna druhá



Jiná ulice.

Vystoupí OTHELLO, JAGO a DRUŽINA s pochodněmi.



JAGO:

Ač ve válkách jsem lidi zabíjel,

přec pokládám to za věc svědomí,

kdy vraždit zúmyslně. Nemám zloby,

i kde by často posloužila mi;

však devětkrát anebo desetkrát

jsem dostal chuť jej rýpnout pod žebra.

OTHELLO:

Jest lépe tak.

JAGO:

Leč on se rozžvástal

a mluvil takým podlým způsobem

a urážlivým proti vaší cti,

že ta má špetka bohabojnosti

mne sotva zdržela. — Však prosím, pane,

jste řádně oddán? Buďte ujištěn,

že ten magnifico jest oblíben

a jeho hlas má dvojnásobnou moc

tak zrovna jako slovo dóžecí:

on rozvod způsobí neb tolik závad

a mrzutostí na vás nahrne,

jak zákon, jeho mocí zostřený,

jen připustí.

OTHELLO:

Ať plnou zvůli má;

mé služby prokázané senátu

vše obžaloby jeho přehluší.

To ještě zvědí — i až bude čestno

se vychloubat, já prohlásím to sám —,

že z královského rodu pocházím

a moje velké služby nepokrytě

že mohou činit nárok na štěstí

tak skvělé, jako jsem ho dosáhnul;

neb věz to, Jago, kdybych nebýval

jat láskou k Desdemoně spanilé,

že nebyl bych svou volnou svobodu

dal sevřít hrázemi a okovy

za všechny skvosty moře. — Ale viz,

tam světla blíží se, co značí to?

JAGO:

Toť probuzený otec s přáteli;

jest radno, byste vešel do domu.

OTHELLO:

Ne, ať mne najdou; moje zásluhy,

můj stav a duše na vše hotová

mne osvědčí, jak slušno. Jsou to oni?

JAGO:

Při bohu Janu, nejsou, jak se zdá.



Vystoupí CASSIO a DŮSTOJNÍCI s pochodněmi.



OTHELLO:

Toť lidé dóžovi s mým pobočníkem.

Mír této noci s vámi, přátelé;

co přinášíte?

CASSIO:

Dóže, vůdce můj,

vám pozdrav vzkazuje a žádá, byste

co nejrychleji, bez všech odkladů,

se k němu dostavil.

OTHELLO:

Co děje se?

CASSIO:

Cos došlo z Cypru, pokud soudit mohu;

věc velmi naléhavá: z galejí

dnes večer tucet poslů přibylo,

z nichž jeden spěchal v patách druhému;

a mnoho senátorů vzbuzených

již u dóžete shromáždilo se.

Hned po vás horlivě se pídili,

a když jste nebyl doma nalezen,

tři různé hlídky radou vyslány

vás hledat.

OTHELLO:

Dobře jste mne našel vy;

jen tady v domě ještě na slovo

a půjdu s vámi.





Odejde.



CASSIO:

Praporečníku,

co dělá zde?

JAGO:

Pozemní galeonu

dnes v noci ulovil, a bude-li

jen kořist zákonitá, na věky

je šťastný člověk.

CASSIO:

Nerozumím vám.

JAGO:

Nu, oženil se.

CASSIO:

S kým?

Vrátí se OTHELLO.

JAGO:

S nej… Půjdete,

můj veliteli?

OTHELLO:

Ano, hotov jsem.

CASSIO:

Zde jiná tlupa přichází vás hledat.

JAGO:

Brabantio! — Teď pozor, veliteli,

má zlobu za lubem.



Vystoupí BRABANTIO, RODERIGO a ozbrojené STRÁŽE s pochodněmi.



OTHELLO:

Hej, stůjte tam!

RODERIGO:

Toť Maur, signore.

BRABANTIO:

Skolte zloděje!

Tasí na obou stranách.

JAGO:

Vy, Roderigo! —

(Stranou k němu.) Pane, stojím při vás.

OTHELLO:

Své lesklé meče zpátky do pochev,

sic rosou zrezavějí. — Dobrý pane,

svým věkem více vyporoučíte

než zbraní svou.

BRABANTIO:

Ty podlý zloději,

kam zašantročil jsi mi dceru mou?

Jaks proklet sám, tys učaroval jí;

neb všeho, co jen soudnost má, se ptám,

zdaž nespoutána kouzel řetězy,

by dívka šťastná, něžná, spanilá

a k zasnoubení neochotná tak,

že odmítala všechny bohaté

a kučeravé naše krasavce,

zdaž, veškerému světu na posměch,

by zpod strážného krovu uprchla

na mourovitá prsa netvora

jak ty, jen k postrachu, ne k radosti?

Suď svět, zda nebije to do očí,

žes na ni zlými kouzly působil

a její útlé mládí nápoji

a prášky omámil, jež oslabují

všech smyslů vládu. — Dám to vyšetřit; —

toť pravdě podobno a zjevno jest.

Nuž, zatýkám tě, do vazby tě beru

co kazisvěta, provozovače

zlých, řádem zakázaných umění.

Již chopte se ho, vzepře-li se vám,

ať násilí ho zkrotí.

OTHELLO:

Zadržte,

vy na mé straně i ti ostatní!

Mé heslo k boji kdyby zaznělo,

bít uměl bych se bez nápovědy.

Kam chcete, abych šel, bych odpověděl

na vaše obvinění?

BRABANTIO:

Do žaláře,

než vhodný práva čas a řádný soud

tě na zodpovídání povolá.

OTHELLO:

Což uposlechnu-li? — Jak dóžovi

to bude vhod, jehožto poslové

jsou tady u mne, aby přivedli

mne k němu v naléhavé státní věci?

PRVNÍ DŮSTOJNÍK:

Toť pravda, ctěný pane, neboť dóže

teď v radě zasedá a Vaše Vzácnost,

jsem bezpečen, tam obeslána též.

BRABANTIO:

Jak! — Dóže v radě? V tento noční čas!

Nuž tam ho doveďte; neb dóže sám

a každý z mojich bratří v senátě

tu urážku jak vlastní cítit musí;

neb netrestán když čin ten zůstane,

zde vládnou otroci a pohané.



Odejdou.



Scéna třetí



Poradní síň.

DÓŽE a SENÁTOROVÉ sedící kolem stolu. DŮSTOJNÍCI a ÚŘEDNÍ OSOBY.



DÓŽE:

V těch zprávách není žádné shodnosti,

jež by je spolehlivy činila.

PRVNÍ SENÁTOR:

Jsou vskutku nesrovnalé; listy mé

zde praví: sto a sedm galejí.

DÓŽE:

A mé sto čtyřicet.

DRUHÝ SENÁTOR:

A dvě stě mé;

leč ačkoliv se přesně neshodují

co do počtu — jak často různost bývá,

kde zprávy hlásá pouhá domněnka —,

přec tvrdí všechny, loďstvo turecké

že pluje k Cypru.

DÓŽE:

A to možno dost

dle všeho rozumu; z těch neshodností

nečerpám bezpečnost, však za pravdu

mám hlavní věc a význam hrozivý.

PLAVEC (za scénou):

Hej, hola, ho! — hej!

PRVNÍ DŮSTOJNÍK:

Posel od galejí.



Vystoupí PLAVEC.



DÓŽE:

Co jest?

PLAVEC:

Turecké loďstvo čelí k Rhodu; —

tak rozkázal mi radě ohlásit

signor Angelo.

DÓŽE:

Nu, co soudíte

o této změně?

PRVNÍ SENÁTOR:

Věc to nemožná

po každém rozumovém důvodu;

toť pouhý mumrej, aby udržel

nás v klamném zdání. — Uvážíme-li,

jak Cypr Turku důležitý jest,

a dál když na vědomí vezmeme,

že Turku na něm více záleží

než na Rhodu a také snadněji

ho může dobýti, an opevněn

tak mocně není, ale postrádá

těch opor, jimiž Rhodus chráněn jest; —
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